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MEXKYJbTYPHASA U MEXBA3BIKOBASA KOMMYHUKAIIMSA
KAK HOBASA PEAJIBHOCTD B KOHTEKCTE I'NIOBAJIM3AIINN

Paccmampusaemest MexcKyIbmypHas KOMMYHUKAYUsL KAK HOBAsl PedbHOCMb 6 YCAOGUSX
2n0bamsupylowe2ocs mupa. Bulaenisiomes cneyuguka pasnblx munos MexiCKyibmypHO20
63AUMOOCUCMBUSL U €€ GUAHUE HA YCNEUWHOCTb KOMMYHUKAYUU Mexucdy unousudamu. Pac-
KDbIBACMCs CLONCHAS 63AUMOCES3b PASIUUHBIX (DAKIMOPOS NPOYECCd KOMMYHUKAYUU 8 Medic-
KYJIbNYPHOM KOHMEKCME U POJIb A3bIKA 8 NOZHAHULU CE0elL U (UYHCOLLY KVIbIMYPbL.

Kitto4eBbIe CII0Ba: MEANCKYILMYPHASL U MENHCHAZLIKOBASL KOMMYHUKAYUS, UHOCMPAHHbII A3bIK,
2nobanuzayus.

BBenenue

CoBpeMeHHBIE T€OIKOHOMHYECKAss M TEOKYJIbTYPHAs CHUTYallld BEBI3BIBAIOT
HEOOXOJMMOCTh COCYILECTBOBAHUS UEJIOBEKA B MOJMKYJIBTYPHOM HMPOCTPAHCTBE.
Baxnass poip B 3TOM NPUHAIUICKUT S3BIKY, KOTOPBIH BBICTYNACT €IHHCTBEHHO
BO3MOKHBIM HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM 3(PPEKTHBHOMY B3aUMOJICHCTBHIO
MEXY MNPEACTABUTENAMH Pa3HbIX JIMHIBOCOLMYMOB. OTCIOJIa BUIUTCS BO3MOX-
HOCTh MPOCIHMPOBaHHS (DUIOCOPCKHUX, JTHHIBOAMIAKTUYCCKAX U METOIUYECKUX
HCCIIEIOBAaHUM YCIICITHOCTH M MPOAYKTHBHOCTH PEUCBOTO B3AHMMOJICHCTBHUS B KOH-
TEKCTE MEKKYJIBbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Onoxa KOMMYHUKaluii B riio0aau3upylomeMcs oOIecTBe BEIHOCHT Ha I10-
BECTKY ITHS HEOOXOIMUMOCTD a/IeKBaTHOM MHTEPIIPETAIIHU CIIOCOOOB MEKKYIBTYP-
Horo obmenus. Henbsst He cornacutbes ¢ 3. Mepmans [1. C. 14], uto ycnennas
KOMMYHUKaIUS ABJISETCS UICTOUHUKOM SHEPIHU JUIS KaXI0r0 KOHKPETHOrO 00Iie-
CTBa M MHAMBHAA. B yCIOBHSAX COBpeMEHHOro ofIiecTBa MpodiemMa KOMMYHHKA-
IIUH per S€ MePeXOIUT Ha yPOBEHh METa KOMMYHHUKAIINH, YTO MPEATIONaraeT dMma-
TUYECKUHM ¥ KOTHUTUBHBINA MOXOJBI K €€ PA3pEIICHUIO U OMOCPELyeTCs MOTEHIHEN
K KOHCTPYKTUBHOMY JHAJIOTYy.

Onopa Ha KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHEIC MOJXOIBI B OOYYEHHH MEXKYIIb-
TYpPHOH KOMMYHUKAIMU «(POKYyCUPYeT BHUMAHUE HA aKTyallHM3allii WHOCTPAHHOTO
sSI3bIKa KaK OOBEKTa M3YyYCHUs W MOHUMAHUS, CONPSDKEHHOTO ¢ KOHTEKCTOM KOM-
mynukanuu [2. C. 38].

KOrHUTHBHBIH MOIXOM K PACCMOTPEHHIO B3aUMOOTHOIIICHUH WHIVBHIA U 00-
IIECTBA, S3bIKA U KYJIBTYPHI KaK CIUHON CUCTEMBI IETCPMHUHUPYET aKIEHT Ha Oa-
30BBIX B SI3BIKOBOM OHTOJIOTMH KOTHUTHBHOW W KOMMYHHKATHBHOW (YHKIHAX [3.
C. 76]. YcnemHoCcTs UHOSI3BIYHON KOMMYHUKATHBHOW U PEUYEMBICITUTEILHON /es-
TENLHOCTH B CUTYallMd MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH 3aBUCHUT OT IPOTCKAHHUS
«IIPOIIECCOB KOTHUTHBHOU MAEATEIHHOCTH (KOTHHUIMH) YYAaCTHHKOB KOMMYHHKA-
MM, TIOCKOJBKY HMEHHO 3Ta AEATENFHOCTh aKTHBH3HUPYET MPOLECC NOHUMAHUS U
IIPOHUKHOBEHUS B KyNbTypy HHOcoryMay [4. C. 212], korna «KOTHUTUBHBIC LIENU
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WK 33/1a494 COOTBETCTBYIOT PEATbHBIM OOCTOSTEIhCTBAM MO3HABATEIBHOM CUTYya-
mum» [5. C. 304].

Kak mo3HaBaTebHbIi HHCTPYMEHT KYJIBTYPBI, S3bIK CTAHOBHUTCS IPHU3HAHHBIM
(dakTopoM (GopMHPOBaHUS CO3HAHHS, YCHJIMBAsS IO3HABATEIBHBIC BO3MOXKHOCTU
YeJIoBeKa U BO3JCHCTBYs Ha HAlIMOHANBHBIA MeHTanuTeT B 1eiom [3. C. 76].

BrusiBiieHne crienuuKky MEeKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUH B KOHTEKCTE T7100a-
TU3AIMOHHBIX MPOIECCOB OYIET CIIOCOOCTBOBAThH OMPECICHUIO TUHTBOGUIOCOD-
CKUX OCHOBaHWI MPOOJIEMbl KOMMYHHUKATHBHEIX 0apbepOB B YCIOBHIX MEKKYIb-
TYPHOTO B3aHMO/ICHCTBUSI.

Konuenryanuzauusi noHsaTHii

B nanHoit paboTe TepMUH «MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHUKALUs HECET B cede
OOJIBIIIYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky IpH €€ dKCTPAIOJISIUN Ha JI00YI0 cdepy ueno-
Beueckoi gearenbHocTH. A.C. CafioXuH, MPOAHAIU3UPOBAB OCHOBHBIE TEOPUU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUHU, IPUXOJUT K BBIBOAY, YTO MEKKYJIbTYpHast KOM-
MYHHUKAIAS — «3TO COIMAJbHO OOYCIIOBJICHHBIN Ipoliecc oOMeHa wH(opMaluei
Pa3IUYHOTO XapakTepa W COMACpIKaHUs, IepeJaBaeMblil IPU IMOMOIIU PAa3IHYHBIX
CPEJICTB U MMEIONINI CBOEH IEJNbI0 JOCTKEHUE B3auMononumanus» [6. C. 79],
IJie S3bIK BBICTYMAeT 0a30BBIM KOJIOM ee Tepenayn. Benen 3a M.M. baxtunbim [7.
C.361] u J.b. 'ynxoBemm [8. C. 10] OynemM WHTEpIpPETHPOBATh MEKKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHUKAIIUIO KaK «B3aUMOJICHCTBHE TOBOPSILUX CO3HAHUN», MOCKOJIBKY OHa
BOBJICKACT B OOINEHHE S3BIKOBBIC JIMYHOCTH. JIpyroil Ba)KHOH XapaKTepHCTHKON
SIBIISICTCS TIPUHAUICKHOCTE MAPTHEPOB IO OOIICHUIO B YCIOBHSIX MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH K pa3HbIM KynbTypaMm. O0 stom nuiet O.A. JleoHTOBHY, OTMeUas,
YTO MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKALUSl €CTh «HEMOCPEICTBEHHbI WM OIOCpPEeao-
BaHHBIH OOMeH HH(poOpMaIueld MeXIy NpPEJCTABHTEISIMH Pa3HBIX KYJIBTYyp» [9.
C. 351].

Paznuuus, oOycioBieHHBIE KYJIbTYPOI, IPUBOAIT K O0COOOH pa3HOBHIIHOCTH
KOMMYHHKaIINY, Ha3bIBAEMON MEXKYJIbTYPHOM, MPH KOTOPOW KOMMYHHUKAHTHI U3
Pa3HBIX KyIbTYpP WCIIONB3YIOT CHEIHANBHBIC SI3BIKOBBIC W COLMUOKYIBTYPHBIC 3HA-
HUsSI U TUCKypcuBHBbIe cTpateruu [10, 11].

CymIecTBYIOT Takne IMOHSTHS, KaK «MEXKYIbTYpHas (KpOCC-KyJIbTypHas, Me-
JKITHUUECKAs) KOMMYHUKAIMS» (MIIH «MEXKYIbTypHAs HHTEPAKINS), BBEICHHBIC
B HayuHbIiH 06opot I'. Tpetirep n 3. Xomn B padore «KynbTypa 1 KOMMYHHKAITHS.
Mogens ananuzay (1954). CnocoOHOCTh y4acTBOBaTh B MEXKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKAIWX OTpeNeNnseTcs Kak HIeaabHas I1eb, K KOTOPOH TOJDKEH CTPEMHTHCS de-
JIOBEK B CBOEM >KEJIaHUK KaK MOJKHO JIy4llle aJaiTUPOBATHCSA K MUY JIto[eH, npu-
HaJISKAIIUX K Pa3HbIM KYJIbTypaM M HallUOHATbHOCTSIM.

C Tex mop mccenoBaTeN! JaIeKo MPOABUHYINCH B TEOPETUIECKOH pa3padoT-
K€ 3TOro ()eHOMEHa, B YaCTHOCTH OTPEAETIN ee HanOoyiee XapaKTepHbIE YepTEL.
Tax, yCTaHOBJIEHO, YTO CBOWMCTBO «MEXKYJIBTYPHOCTH» KOMMYHHUKAalUs pUooOpe-
TaeT, €CIM MapTHEPHl MO0 OOIIEHWIO NPHHAIISKAT K Pa3HBIM KyJIbTypaMm, IIO-
pa3sHOMY AETePMHUHHPYIOIIUM MHPOBHICHHE HOCHTENEH pasHbIX KyasTyp. Ilo cy-
TH, MEXKKYJIbTYpHasi KOMMYHHKAILUA — 3TO BCETJa MEXJIMYHOCTHOE OOlIeHHEe B
CHEeIHAIEHOM KOHTEKCTE, KOrga 00a yJacTHHKAa OOHapy>KHBAIOT KyJIbTypHOE OT-
nugne apyr ot Apyra [6]. CorracHO yTBEpAMBIIECHCS TOYKE 3PEHUS, MEKKYIbTYP-
Has KOMMYHHUKaIUs, B OTIMYME OT OOBIYHON KOMMYHHKAIMH, XapaKTepU3yeTCs
MPUHAIICKHOCThI0 KOMMYHHUKAHTOB K pa3HbIM KyJbTypaM. KynbTypHble pa3nuuns
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B MOJICNSX OOIICHUS U MOBEICHUS, IICHHOCTIX H YOCKICHHUIX BBI3BIBAIOT BEPOSIT-
HOCTB OIIMOOK B BOCIIPHATHH TOTO HJIM WHOTO COOOIICHWS W B MOHUMAaHUU MapT-
Hepa 10 OOIIECHHIO, YTO HA3hIBACTCS KOMMYHHKATUBHBIMHU Heyaauamu. OHH CBs3a-
HBI KaK ¢ (paKTOPOM JIMYHOCTH (MHUPOBO33PEHHUE, ICHHOCTH H T.II.), KyJbTYpOU, K
KOTOPO# MPUHAUISKAT cobeceTHUK (00pa3 BOCIIPUATHS MHUPA, MOACTH KOMMYHH-
KaIliu JIp.), TaK U C SI3IKOM OOIIEHMSI.

TepMHH «MEXKYIBTYpHASI HHOSI3BIYHAS KOMMYHHUKAIND) B UCCIIETyeMOH ma-
paaurMe MHTEPIPETUPYETCS KaK CIOXHBIM (PeHOMEH, OTHOCSILMICS K Ciydasm,
KOTZa KOMMYHHKAHTAM{ BBICTYMAIOT WHAWBHIBI, TNPHHAMICKANINEC K pPasHBIM
JMHTBOCOIIMYMaM M TOBOPSIINE HA OJHOM S3bIKE, HE SBIISTIOLIEMCS POIHBIM IS
OIHOrO WU g 000uX mapTHepoB. KoMIETeHTHOCTh B OOILIEHMM TaKOro THUIA
OXBaThIBaeT OoJiee MUPOKUI CIIEKTP 3HAHWH, HABBIKOB, YMEHHH, CIOCOOHOCTEH M
JMYHOCTHBIX Ka4ecTB, HEOOXOIUMBIX JIJISI ITPEOIOTICHUS HEN30EKHO BOZHUKAIOIIIX
0apbepoB B KOMMYHHKAIIUU, YeM KPOCC-KYJIBTypHAs KOMMYHHKAIUS, UMEIOIIAs
MECTO MEXAYy HOCUTENSIMU OJTHOW KYJIBTYPBhI, XapaKTepHU3yIoLIascs MeXINYHOCT-
HBIM ypOBHEM OOIICHUS, WM MEXKYIbTYpHast KOMMYHHKAIUS, pean3yeMast MexX-
Iy TIPEIICTABUTEISIMH PA3HBIX KYJIBTYD, HO Ha POJTHOM SI3BIKE.

SI3bIK KOMMYHUKAIHUHU H €ro poJib B IO3HAHUU

OCHOBHOW KaHaJI MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIUM — BepOajbHBIN S3BIK, a
o0LIaThCs Ha YyXKOM fA3BIKE TOPa3llo CIOXHEe, YeM Ha POJIHOM. SI3BIKOBOH KO
SIBIISICTCS] BOXKHEUIIIEH COCTABILIIONICH KYJIBTYpPhl H BO MHOTOM (POPMHUPYET MUPO-
BUJICHUE — «KAPTUHY MHPa» (MEHTAJIUTET HAPOJA), MPUCYIIYIO €My MOLNOHAIBHO-
OKpAIIICHHYIO CHCTEMY MUPOIIOHUMaHHUS. SI3bIKOBasi KapTUHA MUPA, CO3/1aBacMast C
MOMOIIBIO 53bIKA, MPEACTABISAET COOOW CIIOBECHBIM Te3aypyc — CEMaHTHUYECKHE
CBSI3U CIIOB, TIOHSTHS, KOTOPBIE OTPaXaIOT KyJAbTYpHBIE pa3nuuus. Ecnn ygacTHHK
KOMMYHHUKAIIH HE 3HAET HHOCTPAHHOTO SI3bIKA WIIM HEJJOCTATOYHO XOPOIIO BiIaje-
€T UM, STOT KaHAJl KOMMYHHUKAIIMU (BepOATBHBII) CTAHOBUTCS CEPHE3HOM MOMEX O,
IPEISITCTBHEM K MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKANWU. [|JI yCHENIHOTO W3BJICUCHHUS
CMBICIIa ayTEHTUYHOTO MHOS3BIYHOTO COOOIIEHHUSI HEOOXOMMO HE TOJIBKO 3HAHHE
SI36IKa, HO W 3HAHUE JKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX (HAKTOPOB — MHpPa HAIMOHATBHOU
KYJIbTYPBI, T.€. KyIbTypHOTO KOHTeKcTa [12]. YueHbIMH 1aBHO yCTaHOBJIEHO, YTO
MHOCTPAHHBIN SI3BIK JIOJDKEH M3Yy4aThCs B HEPa3pBIBHOM COMHCTBE C MHPOM U
KyJIbTypOil HApOJIOB, TOBOPSIIUX Ha 3TOM s3blke. OHAKO CEeroHs BiaJeHHE UHO-
CTPaHHBIM S3BIKOM KaK CPEICTBOM MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU HEOOXOIUMO
IUTS yCIIEITHON Tpo(eCcCHOHAIBHON NEesITeNBHOCTH, MTOCKOIBKY BCE €€ YIaCTHUKU
BOBJICYCHBI B INTOOATBHYI0 KOMMYHHKAIIMIO 110 BEIPAOOTKE HOBOTO HAYYHOT'O 3HA-
HUSI U TEXHOJIOTHYECKUX HOBAIIUH.

B KkOHTEKCTE KpOCC-KYNBbTYPHOTO 00pa30BAaTENbEHOIO MPOCTPAHCTBA CBS3YIO-
MM 3BEHOM KOMMYHHKAIIMU MOXKET BBICTYIIATh PYCCKUH S3BIK KaK PErHOHATBHBIN
lingua franca wim aHMMACKHUN KaK A3bIK TI00ATBEHOTO o0menus [13]. AHrumiickuii
SI3BIK B CBOEM TJI00QJILHOM BapHaHTE aKTyallUu3UpyeT ce0s Kak 0ObEKTHBHO HEO00-
XOZMMOE CPEJICTBO BCEOOIIEH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAITHH.

PaccmatpuBasi peanu3anuio KOTHUTUBHOH (DYHKIMU B aKkTe MO3HAHHSA, OCY-
IIECTBIISIEMOTO B MPOIECCE MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMH, MOKHO BEISIBUTH
CIOCOOHOCTh SI3BIKAa K II03HABATCIIFHOMY NPOHUKHOBEHHIO, T.€. aKICHTHPOBATH
POJIb TIO3HAHUS B YCBOGHHM YYXKHX KyJIbTyp. Takoe oOHapyX eHHe CIYKHUT OCHO-
BaHHEM I BHIWICHCHUS CHHTE3UPOBAHHOM, MO3HABATEIEHO-KOMMYHUKATUBHOU
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(YHKIUH S3bIKA KaK aKTYyadbHOM B YCIOBUSIX UHTEPHAIIMOHATH3AUN 00pa30BaHHUs
u rmiobamuzanuu obmectBa. Kak ormeuatror I'.U. [letpoBa, C.K.T'ypamp [14.
C. 75], mon BIUSHUEM TPOIIECCOB III00ATU3AINKN «YHHUBEPCUTET BOMpaeT B ceds
camble pasHble KYJIbTYpbl MUpPa», peanu3ysl NPUHLUUIBI OTKPBITOCTH U JOCTYITHO-
ctu. [lo3HaBaTenbHasi KOMMYHHUKAIUA B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCS aKTyaJIbHOM
JMILb Ha YPOBHE B3aMMHOI'O PALIMOHAIBHOIO MPU3HAHUS U NOCTUXKEHUS SI3BIKOB U
KyJIBTYp, T.€. Ha YPOBHE BHEIIIHUX, CIIOHTaHHBIX, [IOBEPXHOCTHBIX, IIPEIIOIarato-
X oboramienue B3anmozeicreuii [15. C. 31].

Psin yaensix, HO. Xabepmac B 4aCTHOCTH, BBIIBHTAIOT B (HOPMHUPYIOIIEMCS
«oO11ecTBe 3HAHUID HA MEPBBIA MUTaH (HaKTOP MHTEIJICKTA KaK «IIPOU3BOIUTEITb-
Hyto cuiy» [16. C. 168] , uro mo3Bossier 000CHOBAThH MTO3HABATENBEHYI0 KOMMYHH-
KaIlMi0 KaK BO3MOXKHOCTh IPHOOPETEHUs, pe3epBallii M TPAHCISIIUU 3HAHUN B
Ipyrue KyabTypbl. IIpu 3TOM coBMecTHas peainn3alusi KOMMYHUKAaTUBHOM U KO-
THUTUBHOHM (YHKIMU KaKk OOBEKTHBHBIX JICHCTBUI SI3bIKA CIIOCOOCTBYET (POPMHUPO-
BaHUIO KOMMYHHMKATHBHOIO CO3HAHHMS KaK HMHTEHIMH, COJIDKAIOMIeH S3bIKU U
KyJbTYPHI U TIOOLIPSIONIECH UX B3auMHOE no3Hanue [ 17].

B yci0BUAX MHOA3BIYHON MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHMKAIIMUA MPOUCXOAMUT Kak
OCO3HaHHUE U 3aKpeIyIeHHe CBOEH S3BIKOBOM U KYJIbTYpHOU crielu(uKH, Tak U Mo-
3HaHUE U NIPU3HAHUE IPYIUX KYJIbTYp Ha paliOHAJIBHOM YPOBHE Y€pe3 CTUMYJIU-
pyoImi MHTETpalOHHBIE MpoueccH /ingua franca. CHOHTaHHOE TPEIOMIICHHUE
S3BIKOBBIX TOTEHIMK B «30HAX KYJIBTYPHOTO OWJIMHTBH3Ma) (KaKOBBIMH CETOJHS,
MIOJUEPKHEM €IIIe Pa3, SIBIISETCS YHHUBEPCHUTET KaK COIMAIBHBI MHCTUTYT) ITOOII-
pSET IHAOT W CIIOCOOCTBYET CTAHOBIICHHIO HOBBIX MASHTHUYHOCTEH «S» u «/py-
roroy» (tepmuH 3. JIeBUHAC) B Ipoliecce KOMMYHHUKALUU. B yCIOBUSAX KyIbTYpHO-
r0 ® S3BIKOBOTO MHOrooOpasusi mpoOnema moHUMaHUS «Jlpyroro» uepes
noHUMaHue «SI» compspkeHa ¢ mpoOsieMoil (hOpMHUPOBAaHHMS KOMMYHHKATHBHOTO
TonepanTHoro co3Hanus [15. C. 85].

UccnenoBarenu 1ol chepbl GUKCHPYIOT BHUMAaHUE HA TOM, YTO B YCIOBHSX
rro0anu3auy U3yYeHHE «IYXHUX» KYIbTYp M S3BIKOB 00OTaIlaeT BOCHPHUSITHE U
MOTHUBHpPYET OoJiee MIyOOKOE MOCTIDKEHHE CBOMX HAIMOHAIBHBIX COOTBETCTBH.
IToaTBepkaeHNEe 3TUM MBICIISIM HaXOJUM Y KJACCHKa KyJnbTyphl J. XoJja, cuuTa-
IomIero (MHAJBHOM HENBI0 M3YYCHHS KYJIBTYPHl HE CTOJBKO «IIOHMMAaHHE HWHO-
CTPaHHBIX KYJIbTYp, CKOJILKO MPOJMTHE CBETa HA CBOIO coOcTBeHHYIO» [18. P. 59].
YmMecTeH Takxke adopU3M KIIACCHKA HM3YUCHHs s3bIKa ['eTe: KTO He 3HAeT HHO-
CTPaHHOTO S3bIKa, HE 3HAECT CBOETO COOCTBEHHOTO.

Crnenyst IoTUKe Ha3BaHHBIX aBTOPOB, MOXHO YTBEP)KIaThb, UTO CErOJHs BCe-
oOuMii MHTEPHAIIMOHANBHBIA SI3BIK, pealu3ys CBOE€ KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKa-
THUBHOE TpEAHA3HAUCHHUE CHOCOOCTBYET, C OJHOI CTOPOHBI, MOCTIDKCHHIO ceOs,
C Apyroil — mpHOOMICHMIO K TIIOOANbHOMY MHpPY, MOHHUMAaHHIO MEHTAJBbHOCTU
«/Ipyroro», ocyiiecTBisieMbIX B paMKaX MEXb3KOBOH U MEXKYIbTYPHOU KOMMY-
Hukanyu [19].

Ha crmoxHyro B3auMOCBSI3b pa3IHYHBIX (DAaKTOPOB MpOIecca KOMMYHHKAILIUHN B
MEXKKYJIbTYPHOM KOHTEKCTe oOpainaer BHuMaHue E.D. TapacoB, oTMevaromiui,
YTO NPOOJIEMbl MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALMU HAaNpAMYIO CBs3aHbl ¢ (heHOMe-
HOM s13bIKOBOTO co3HaHus [20]. B acrekre o0yueHHs] MEKKYJIbTYpHOH KOMMYHH-
KalluM BaKHO OCO3HAaBaTh, YTO A3BIKOBOE CO3HAHME HOCHUTENS SI3blKa JNETEPMUHU-
poBaHO 00pa3oM pPOJHOW HAIIMOHAJIBHOW KyIbTYPhl M MpOSBIET ceds B
CBOE0OPa3HOM BHICHHUH MHpPa, HA3BAaHHOM B JIMHTBHCTHKE «KapTHHON MHpa». ITO
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MOHATHE, BrepBblie BBeaeHHOe JI. Butrenmreitnom (1994) [21], B dumocodckom
OCMBICIICHUH TPEICTaBISIET OO0 COBOKYIMHOCTH 3HAaHHWHA O MHpE, HONTYYCHHBIX
YeJIOBEKOM B MIPOIIECCE €r0 KU3HEACSTENbHOCTH U YKOPCHEHHBIX B €T0 CO3HAHUH B
OTIPEJICNICHHOM BUze. B mmpokoM cMmbIcie kapTuHa (00pa3) Mupa — «3TO HaIUO-
HaJbHOE CO3HAHME, KOTOPOE COOTBETCTBYET OIpPENEIEHHBIM KYJIbTYPHBIM pealib-
HOCTSIM OKpyKatomieit neficreurenpbHocTi» [22. C. 33]. CBoeoOpa3ue KapTHH MUPa
IpeACTaBUTENEH pa3sHBIX KYJIBTYp MPOSBIIETCS B A3BIKE KaK B BepOAJBHOM KOZe,
€ro SI3BIKOBBIX CpPEACTBAaX, YYACTBYIOIIMX B HOMUHHPOBAHHU SIBICHUHA JCHCTBH-
TENIFHOCTH, TaK M B CHEHU(HKE KYIbTYpHO 0OYCIOBICHHOIO KOMMYHHUKATHBHOTO
MIOBEACHUS MAapTHEPOB MO OOIICHUIO KaK IMPEICTaBUTENCH HAIIMOHANBHBIX COLMO-
KyJIBTYpHBEIX coobmiectB. OO0 3TOM B CBOMX TpyAax mucan emie Buibrensm ¢GoH
I'ymOonbAT, HOAUEPKUBAs, YTO «pa3HBIC S3BIKK — 3TO OTHIOAbL HE Pa3iUYHbEIE 000-
3HAYEHMS OJJHOW M TOM )K€ BEIllH, a pa3nudHble BuaeHus ee» [23. C. 349].

E.®. TapacoB HanpsMyro CBSI3bIBACT MPOOJIEMBI MEXKKYIBTYPHOTO OOLICHUS C
Pa3HOCTBIO SI3BIKOBBIX CO3HAHMM KOMMYHHKAHTOB, KOTOpas SIBJSIETCS OCHOBHOI
NPUINHONW KOMMYHHKATHBHBIX COOEB. YUCHBIH BBICKA3BIBAET MHEHHE, YTO MEX-
KyJIbTYpHAasi KOMMYHHKAIIUS — «3TO CIIy4dail ()yHKIMOHUPOBAHUS CO3HAHUS B aHO-
MaJbHBIX (,,JATOJIOTUYECKUX ) YCIOBHUSAX, KOrZla OTCYTCTBYET ONTHMAajbHas OO~
HOCTh CO3HaHUU KOMMYHHKaHTOB» [24. C. 30].

OmHMM U3 MEPBBIX YYEHBIX, OOPATHBIIMXCS K MPOoOIeMe B3aWMOOTHOIICHUS
SI3BIKA M KYJIBTYpPHI, ObUT BubrenbsM ¢Gon ['yMOONBAT, CBSA3aBIIMI BOSTUHO MBIII-
JeHUe, S3BIK U KynbTypy. OH yTBep:KIall, 9To SI3BIK — 9TO CBOCOOPA3HBIN «IIpoMe-
KYTOUHBIA MHUp, HAXOISIINICI MEXKIy HAPOJOM M OKPYKAIOIIUM €ro OOBEKTHB-
HbIM Mupom» [25. C. 314], neTepMUHUPYIOIIUNA BOCIPUATHE NEHCTBUTENBHOCTH U
BCIO JICATEIILHOCTD YeoBeka. OCHOBHBIE TOJIOXKeHHs Teopun B. ¢on 'ymbonbara
00 3TOH B3aMMOCBSI3M MOYKHO BBIPa3UTh CIIEIYIONIUM 00pa3oM: a) MaTepHalbHas U
JIyXOBHasl KyJIbTYpPbI BOILUIOLIAIOTCS B S3BIKE; 0) BCSKAs KyJITYpa HAIlMOHATBHA, €€
XapakTep BBIPAXKEH B SA3bIKE MOCPEICTBOM 0COOOr0 BHAEHHUS MUPA, BCIEICTBHE
Yero s3BIKY MPUCYIIA crienuduieckas A KaKIOro Hapoma BHYTPEHHSS Gopma;
B) BHYTPEHH:S (popMa sI3bIKa — 3TO BBIPAKCHUE HAPOIHOTO JIyXay, €ro KYJIbTYpPHL.

Unen I'ymOonpaTa HalLIM NPOAOJDKEHHE B COBPEMEHHBIX BO33PEHHMAX Ha
SI3BIK, KYJIBTYPY U MEXKYIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAIHIO. AMEPHUKAaHCKHIE JTMHTBUCTEI,
KynbTyposiord u 3THosoru J. Cerup u b. Yopd (1993), uzyuas unaelickue si3bIku
CIIIA 1 MeKcHKH, BBIIBUHYJH MPEANONOKEHNE O (YHKIIMOHAILHOM B3alMOIEH-
CTBHH SI3BIKA, MIPOIIECCAa MO3HAHMS M KYJIBTYPHI, IPOSBIIIONIEMCSI B TOM, UTO BOC-
IPUSTHE YEIOBEKOM OKPY)KAIOIMICH NEHCTBUTEIBHOCTH MPOUCXOIUT B OCHOBHOM
MIOCPEACTBOM PEUEBOM AEATENbHOCTH. Mes mapajiebHOCTH MBICIUTENBHOW M
SI3BIKOBOM  JIESITENIBHOCTH, BbIpakeHHas . CenmupoMm CIEAYIONMMU CIIOBAMH:
«I3pIk ke ecTb TO, Kak aymaio™» [26. C. 193], — umeeT oOCHOBOMOJAraroIee
3HaYEHHE JUIs IOHUMAaHUS IPUPOJIBI A3BIKA U MMOCTPOEHUS] METOAUYECKON CUCTEMBI
oOyuyeHMsl, HamnpaBJIeHHOM Ha (OPMHPOBAHHE Y CTYAEHTOB MEXKYJIbTYPHO-
OPUEHTHPOBAHHON MHOS3BIYHOM KOMIleTeHIMH. [l0 MHEHHIO aMepUKaHCKUX yde-
HBIX, YbH UJIEHU OMPEEIAIOTCS KaK HEOTyMOOIBAHMAHCTBO, KXKIBIN S3bIK TOCTPOEH
[0 OMpPEAETICHHON MOJENH, U BCIEACTBUE STOTO0 OH IO-CBOEMY CTPYKTYypUpPYET
(4IEHUT) OKPYKAIOIIYIO ACHCTBUTEIBFHOCTD. SI3BIK SIBISETCS TOMHHAHTOW IS 4e-
JIOBEKa, MOCKOJIBKY OH HaBS3BIBAET ONPENEIICHHBIN CIIOCOO BUACHHS M OCO3HAHMUS
MHpa BCEM T'OBOPALINM Ha 3TOM SI3bIKE JIIOJSM U NPEACTaBISIeT MUP CPEACTBAMHU
KOHKPETHOTO HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKa KaK OTHCNBHBIN 00pa3 aToro mmpa: «Mupsl,
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B KOTOPBIX JKUBYT Pa3iIHMyYHBIC OOMIECTBA, — 3TO pa3Hble MHPHI <...> MBI BHIUM,
CJIBIIIMM U BOOOIIE BOCIIPUHUMAEM OKPYXAIOIIUKA MUP UMEHHO TaK, a HE HHAYe. ..
Omaromapsi TOMy, YTO HAIll BHIOOp NPH €0 HHTEPHPETALUH IPEeAONpeaeseTcs
SI3BIKOBBIMHM MTPUBBIYKAMHK Haiero oodiectsa» [26. C. 261].

BonbmMHCTBO COBPEMEHHBIX UCCIEIOBATENCH, 3aHUMAIOIINXCS IPOOIeMaMu
MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIUH, TPUACPKUBAIOTCS MHEHUS O TOM, YTO SI3BIK 00-
JamaeT CHOCOOHOCTRIO JCTCPMUHHPOBATH MPEICTABICHUS O MHPE U OTPa)KaThb
HallMOHAIBHO-CIIEU(UUECKUE YEPThl S3BIKOBOTO CO3HAHUS MpeacTaBUTeNeit
OTIPEIICTICHHON SI3BIKOBO OOIIHOCTH, YTO, HECOMHEHHO, OTpa)kaeTcs Ha Iporiecce
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMK. JTO HAIpaBJICHUE B HACTOSIIIEE BPeMsl pa3padaThl-
BaeTcsl oOmMpHON rpynmnoi otedectBeHHbIX yueHbIx (T.H. Acradyposa, [.b. I'ya-
koB, A.A. 3anesckas, FO.H. Kapaynos, B.B. Kpacusix, JI.B. Kynukosa, O.A. Jle-
ontoBu4, A.A.JleontseB, W.IO. MapkoBuna, W.A. Crepuun, HO.A. Copokun,
E.®. Tapacos, C.I'. Tep-Munacosa, H.B. YumiieBa u np.). YdeHble MBITAIOTCS HC-
CJIEIOBATh COZEPKAHUE CO3HAHUS, HA KOTOPOE ONMPAETCS HOCUTENb TOW WIIM UHOU
KYJBTYPBI, KOTJIa OH (POPMYITUPYET CBOKO MBICIIb, YTOOBI TIepeaTh ee apyromy [27].

VYdeHble MOTYEPKUBAIOT, YTO JFOOOH aKT TaKOTO B3aWMOJICHCTBHS OMOCPEIY-
eTcs (akTopaMu, KOTOpPBIE JINOO CIIOCOOCTBYIOT, JIMOO MPEMATCTBYIOT JHOCTHIKE-
HUIO LIelM KOMMYyHMKauuMud. Ha ycnemHocTb JOCTMXKEHHS 3TOM LEIu BIUSET
MPUHAUICKHOCTh CYOBEKTOB KOMMYHHKAIIUH K OJJHOMY WJIM Pa3HBIM JIMHIBOCOIIH-
ymaMm. Ecmu y HocuTened OJHON KyJIbTYphl €CTh OOINash KOTHUTHBHAs 0a3a u
«HOPMBI KOMMYHHKATHBHOTO OKUJIAHHSI 0OJIee WIIM MEHEe OJHOPOIHEI, TO Y Ipea-
CTaBUTEJEH Pa3HBIX KYJIbTYP OHU MPUHIUMHAIBEHO paznuaab [28. C. 68].

MHOroMepHOCTh MEHTAIFHOTO MPOCTPAHCTBA THYHOCTH (HOPMHUPYETCS B MPO-
1IECCE B3aUMOJEHCTBUSI C OKPYXKArOIIUM MHPOM Y€PE3 OCBOCHUE SA3bIKA U KYJIBTY-
pbl. UenoBek ycBauBaeT LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIE XapaKTEPUCTUKH KYJIbTYpPbl CBOEH
CTpaHbl (HalMK) U KaK NpeACTaBUTENb JAHHOW STHUUECKOW OOLIHOCTH UHTEPUOPH-
3UpYyeT 3JEMEHThl U XapaKTePUCTUKU KYJIbTYPbl CBOEH STHHYECKOW OOIIHOCTH.
CrnenoBaTenbHO, B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE KOMMYHHMKAILMM YEJIOBEK MOXKET
MpelCcTaTh, C OJHOW CTOPOHBI, KAK HOCUTEINb KYJIbTYPbl CBOETO JIMHI'BOCOLIMYMA, C
JIpYyrol — KaKk HOCHUTEJb KYJIbTYpbl STHHYECKOW OOIIHOCTH, OTJIMYHOM OT TOM, C
KOTOpOH OH cebs corocTasisier [29].

[TockonbKy B OCHOBE MEXKKYIbTYPHOW WHOS3BIYHON KOMMYHHUKAIIMM HaXO-
JUTCS TIPOLIecC B3aUMOCHCTBUS JTMUHOCTEH, SBJISIOIIMXCA NPEACTaBUTENSIMU pa3-
JMYHBIX KYJIBTYpP, UX 3THO- M JIMHTBOKYJIETYPHOE CBOCOOpa3ne PErpe3eHTHPYETCS
B BepOANbHBIX M AKCTPATHMHIBHCTHUCCKUX ACTIEKTaX KOMMYHHMKALUH CPEICTBAMU
qy)oro BepbampHOro koma. CrocoOHOCTh I(PQPEKTUBHO B3aUMOJACHCTBOBATH C
KOJUIEraMH, BIMATH Ha MX OTHOILEHHUS KOPPEIUPYET C YMEHUSIMH, HaBbIKAMH U
3HaHUSIMU OOYYaroIIMXCs OCO3HABAaTh, MOHUMATh W MHTEPIPETHPOBATH MPOSIBIIC-
HUE ATOHM crelu(UKH B MPOLEcce KOMMYHHUKAIIMUA U CIIPaBEAIMBO CUUTAETCS BaXK-
HEWITMM KaueCTBOM JIMYHOCTH CHEHUAINCTA U KBATU(UIUPYET YPOBEHb €ro Mpo-
(heccroHANBEHON KOMIETEHTHOCTH.

[pencrasiseTcs 1enecoo0pa3HbIM OTMETUTh, YTO YCHEITHOCTH B3aMMOJICH-
CTBHS YEJIOBEKA C OKPYKAIOIIUMH JIOIbMH B JTIO00U chepe 0OMCHUS OCHOBBIBACT-
Csl, TIPEKAE BCETro, HAa €ro CIIOCOOHOCTH MPAaBIIBHO MOHSTH WH(OPMAIHIO, 3aJ10-
JKEHHYI0O B HCXOJHOM HHOSI3BIYHOM COOONICHHMH. OTa 3amada yCIOXKHSETCS
MHOTOKPATHO, KOT/Ia SI3BIK OOLICHUS — WY)KOW, B CHJIY MPUYHH, O0YCIIOBICHHBIX
cnennpukoil (peHoMeHa «MEXKyIbTypHas KOMMYHHUKAIHUS», PACCMOTPEHHOTO
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Beime [30]. «CBoe —4yXx0e» B KOHTEKCTE MEKKYIbTYPHOIO B3aUMOAEUCTBHUS
JIOJDKHBI «COTJIacOBBIBAThCS Apyr ¢ apyrom» [31. C. 101].

Jrogu, roBopsMe Ha pa3HBIX S3bIKaX, BOCHPUHUMAIOT U BUASAT MHUp IIO-
CBOEMY, 1 3TO MPOSBIISIETCS ApU€ BCETO B YCIOBUAX MEXKKYJIBTYPHOU HHOS3BIYHON
KoMMyHUKaluu. C y4eToM ujien pa3paboTYUKOB TEOPUH MEXKYIbTYPHOU KOMMY-
HHUKaln{, 0COOCHHO B YaCTU TECHOTO B3aWMOBJIHSHUS SI3BIKA, MHPOBO33PEHUS U
KOMMYHUKATHBHOTO IIOBEICHUS JIIOACH, IMOCTPOCHHE Tpoliecca OO0ydeHHs WHO-
CTPaHHOMY $I3BIKY C MEXKYJIbTYPHOI OpHUEHTALUel JOKHO OBITh HAIllPaBIEHO Ha
pPacKpbITHEe OCOOCHHOCTEH MPOSBIICHUS HAIMOHAIBHOW crielu(UKH B peueBO W
KOMMYHUKaTUBHOW JEATEIbHOCTH, YTO BEJIET K YCUJICHHMIO BHUMAHUS K HAchIlle-
HUIO Y4€OHOrO0 KOHTEHTa JIMHI'BUCTUYECKHMH, COLMOKYIbTYPHBIMH, 3THOCOIHO-
KyJbTYPHBIMH, parMaTHIeCKUMH (akTaMu U (peHOMEHaMH, a MPOIEeCCYaTbHOTO
KOMITOHEHTa — CII0COOaMH BOBJICUCHHS O0YYAIOMINXCA B aKTUBHYIO JIESTEIHHOCTH
TI0 U3YYEHUIO OCOOEHHOCTEH KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOBEJCHHS HOCUTENeH POJHON U
UHO(OHHOH KYJIBTYpP U OBJAJCHUIO OMBITOM MEXKYIETYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

OBnasieHue CrocoOHOCThIO A(PGEKTUBHO B3aMMOACHUCTBOBATH C JIMYHOCTHIO,
ABJISIOUICCA TPEJACTaBUTEIEM HHOTO JMHIBOCOLMYMA, HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
MPEJCTABISAETCS CBEPXCIOXKHON 3aaueil. JleicTBUTENbHO, HEellb3sl HE COIIACUTHCS
¢ muenueM JI.W. I'pumaeoii u JI.B. LlypukoBo#i, KoTOpble TPOBENTN TIIATEIHHBIA
aHanu3 (HaKTOPOB YCIICIIHOCTH B3aUMOMACHCTBHUS YENIOBEKA B «UYKOID» U HEro
KYJIBTYpPOM cpelie ¥ yCIOBHA d((HEKTHBHOCTH OOIIEHHS C HOCUTEISIMH dTOM JIMHT-
BOKYJIBTYpPbI, YCTAHOBUB, YTO YCIELIHAs UHTEPAKLMs BO3MOXKHA JIMLIb NPU YCIIO-
BHUHU, YTO HE-HOCUTEINb fA3bIKAa aJE€KBATHO BOCIPUHMMAET U HUCIOJIB3YET B CBOEH
KOMMYHUKAaTUBHOW NEATEIILHOCTU «aJeKBaTHbIE IJIi 3TOW KYJIbTYpbl CTpPAaTEerHu
MEXIJIHYHOCTHOTO B3ammozercTBus» [28. C. 67]. BaxHO OTMETUTB, YTO 3TO TMpE-
1oJIaraeT «3HaHue 0COOCHHOCTEH OBITOBaHUS KyJIBTYPHI BO BCEX €€ MPOSBICHUSX,
BKJTIOYAsl M CIIOCOOBI OpraHU3aIMU Pa3HOro poja uHTepakuin» [Tam xe].

[Mockonbky crienudukoil MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH SIBISICTCS TO, YTO
OHA pealn3yeTcsl BCEra Ha MEXIMYHOCTHOM YPOBHE, €€ CyOBEKTHI — MHIMBHIBI
«C Pa3HON JTUYHOCTHOW M MPUHIUIHAIBHO Pa3INYHON KOJUIEKTUBHON MAEHTHYHO-
CTBIO» — B MPOIIECCEe B3aUMOJICHCTBUA PEaM3yIOT KOMMYHUKATUBHYIO 3ajady, MC-
MOJIB3YsI JUIsl 3TOro pasHble cpeactBa [Tam ke]. OOydeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JOJDKHO IIPOMCXOJUTh YEpE3 TECHBI KOHTAKT SI3bIKOBBIX M KOHLENTYaJIbHBIX CH-
creMm. 1o 3toit npuuune O.I'. OGepeMKo aKLEHTUPYET BHUMAaHUE Ha HEOOXOIUMOCTH
peanm3aiie «AUaJOTHYECKIX MEXaHW3MOB MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAum» [32.
C. 101], BpIcTynaromieli Ba)KHbIM KOMIIOHEHTOM IMPO(ECCHOHAILHOW KOMIICTEHT-
HOCTH B COBpEMEHHOI oOpa3oBaTtenbHOil cpene. I'.B. EnuzapoBa nenaet akueHT Ha
TOM, «KaK BBIYJICHEHHBIE B XOJ€ KPOCC-KYJIBTYPHBIX M COLMOKYJIBTYPHBIX HCCIIE-
JOBaHMI IOBEICHIECKUE 0COOCHHOCTH HOCHUTEINEH PasMMuHbIX KyJIbTYp BIHSIOT Ha
B3aMMO/ICHCTBUE UHAMBHJIOB KaK HOCUTENeH 3Tux KyasTyp» [33. C. 198].

[Ipu 3TOM KynbpTypa 4yXKOW CTpaHbl AOJKHA HAXOAUTHCS B MOCTOSHHOM B3a-
WMOJICCTBHH C POJHON KynapTypoul. M3yuas peanuu MHOSA3BIYHON JTUHTBOKYJIBTY-
pbl, oOydJarolyiecss HE TOJNBKO MPUOOPETAIOT 3HAHUS B OOJACTH WHOCTPAHHOTO
A3bIKa, HO M TIIy0OXe OCO3HAIOT OCOOEHHOCTH COOCTBEHHOTO SI3BIKA M KYNIBTYPHI,
MIPUCBAaMBAIOT HE TOJIBKO SI3BIKOBYIO, HO M KOHIENTYaIbHYIO0 KapTuHy mMupa [31].

KoMmyHukaTtvBHBIE HEyJauu B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOM WHOS3BIYHON
KOMMYHHUKAIIMH TAKKe€ MOTYT OBITh OOYCIOBJIEHBI HENPABHIBHBIM BOCIPHUATHEM
OKCTPATMHIBICTUYECKUX (PAKTOPOB OOIICHUS WM HECOBEPIIEHCTBOM MEXaHM3MOB
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BOCTIPUATHSI, OCMBICIICHUS W IMOHMMAaHUS WHOS3BIYHOTO AMCKYpCa CO CTOPOHBI
nHo(oHa. J[pyroit BaxkHBIH (haKT, BIUSIOMINI Ha IPOIECCH OBIAJICHUS CIIOCOOHO-
CThIO A(PPEKTUBHO YUACTBOBATH B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHA U OOyUeHUS €€
cnenuduke, 3aKJII0YAETCA B TOM, YTO PA3JIMUM MEXKIY SI3bIKAMHU U UX HOCUTEIISIMU
Ha KYJBTYPHOM U JIMHTBOIParMaTW4ecKOM YPOBHSIX HACTOJNBKO Pa3HOOOPAa3HEL,
yTo, kKak otMeudaeT C.I'. Tep-MunacoBa, B HacTosiiiee BpeMsi IIOKa HE CYIIECTBYET
«HHU TpaMMatuk, HU cioBapeit» [34. C. 24], B KOTOpBIX ObI ObUTH COOpaHbI, 0000-
IICHBI B CBOJBI MIPABHJI M MPEACTABICHBI B TOTOBOM BHJIE BCE CIEIU(PHUIECKHE 0CO-
OCHHOCTH XOTsI OBI OJTHOTO SI3BIKA B COBOKYITHOCTH YKAa3aHHBIX ACHIEKTOB MHOS3BIU-
HOW KOMMYHHUKaTUBHOM I€ATEIBHOCTH.

I'moGanm3anus, 6e3yciioBHO, 000CTpHIIa MPOOJIEeMYy KOMMYHHKATHBHBIX 0apb-
€pOB B YCJIOBHUSIX MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKauu. 1 3pa KOMMyHHUKAIIM BHOCHUT
CBOM BKJIJI B TPaHC(OPMANMIO MEHTAJIUTETA M UICHTUIHOCTH KaK MHANBHAA, TaK
Y HallU¥ B IeTIOM. B perrennn aktyanbHOU Mpo0iIeMbl MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHH-
Kaluy OJarompusATHAS CUTYalUs MOXET CKJIJBIBATHCS B YCIOBHSAX PEOpTaHH3a-
UM CHCTEMbI OOpa30BaHUS MHOTHX CTPaH, MOOMIPSIOMIMX B3aUMHOE IO3HAHHE
JUHTBOKYJBTYP uepe3 NpuoOpeTeHHe KOTHUTHBHON IUTIOPWIMHTBUCTUYECKOH M
COIIMOKYJIbTYPHOM KOMITETEHIINH.

B 310l cBA3M BUAMTCSI YMECTHBIM B LIMPOKOM CMBICIIE BBICKa3bIBAHUE OTEYeE-
CTBEHHOTO JIMHTBOKYJbTyposiora E.b. ['pumaeBoii: «JIBys3piaHOe  00pazoBaHue
JIOJDKHO OBITh HEe KOMIIEHCAIen JUIsl yIeMJIEHHBIX HapOoJIOB, a MPEACTAaBIISTh OO0
MpoIIecc 00oTaIIeHHS IS BCeX 03 NCKITIOYEHHsI COIManbHbIX Tpymm» [35. C. 25].
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INTERCULTURAL AND INTERLINGUAL COMMUNICATION AS A NEW REALITY
IN THE CONTEXT OF GLOBALISATION
Keywords: intercultural and interlingual communication; foreign language; globalisation.

The globalisation processes of the modern world problematise coexistence in a multicultural
space. An important role in this situation belongs to the language, regarded as a unique tool for effec-
tive interaction between representatives within different linguistic societies. The authors consider in-
tercultural communication as a problem of the new reality in the communication era, which claims the
need for an adequate interpretation of the ways of intercultural communication. This article reveals the
peculiarities of different types of intercultural interaction and its impact on the success of interpersonal
communication, discloses the complex interrelation between the factors of the intercultural communi-
cation process and the significant role of language in knowing one’s own and “alien” culture. The
identification of this specificity facilitates the determination of the linguistic and philosophical founda-
tions with regard to the problem of intercultural communication barriers through a foreign language.
“Due to culture” differences lead to the type of communication, in which communicants belonging to
various sociocultural communities apply special linguistic and sociocultural knowledge and discursive
strategies. The conceptualisation of notions correlated with the research area requires the distinction
between “cross-cultural”, “intercultural” and “foreign-language intercultural” communication. Consid-
eration of the language as a means of cognising the world allows concluding that the success of inter-
cultural communication is associated with a wide range of special knowledge, skills, abilities and per-
sonal qualities necessary to overcome some inevitable barriers in communication. The difference is
between intercultural communication at the global and regional levels, when a global or a regional
language as lingua franca serves the means of interpersonal interaction. The authors reveal not only the
importance of the ability of effective interaction of communicants and their mutual influence, but also
the correlation with the success of foreign-language intercultural communication based on the multi-
plication of competencies designed to adequately interpret the manifestations of sociocultural and
linguistic peculiarities. Against the backdrop of the escalating processes of globalisation, a favourable
solution to the problem of overcoming intercultural communication barriers in the context of the reor-
ganisation of the education system is the acquisition of a cognitive plurilingual competence that en-
courages mutual knowledge of linguistic cultures.
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